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ค�ำน�ำ

	 หนังสือวิชาการเรื่องการแปลส�ำหรับนิเทศศาสตร์ (Translation for Communication Arts) 
เล่มนี้ เขียนขึ้นจากประสบการณ์การสอนรายวิชา การแปลส�ำหรับคณะนิเทศศาสตร์ 1 (AE 
Translation for Communication Arts I) ซึ่งเป็นรายวิชาบังคับในหลักสูตรเก่าส�ำหรับนิสิตคณะ
นิเทศศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และในฐานะนักแปลงานด้านโฆษณา ประชาสัมพันธ์ 
หนังสือพิมพ์และอื่นๆ โดยครอบคลุมเน้ือหาการแปลภาษาอังกฤษเป็นไทยที่เกี่ยวข้องกับงาน 
ด้านนิเทศศาสตร์ อาทิ การแปลข่าว บทความ โฆษณา ตลอดจนสอดแทรกเกร็ดความรู้ภาษา
อังกฤษด้านไวยากรณ์ ค�ำศัพท์ ส�ำนวน ฯลฯ ที่เกี่ยวข้อง ทั้งนี้บทแปลเกือบทั้งหมดในหนังสือเล่มนี้ 
ยกเว้นที่ระบุไว้เป็นอื่น เป็นผลงานแปลของผู้เขียนที่เน้นส�ำนวนการแปลที่เหมาะสมกับการแปลงาน 
ด้านนิเทศศาสตร์โดยเฉพาะ
	 ผู้เขียนขอขอบคุณโครงการต�ำราและหนังสือวิชาการของสถาบันภาษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
ที่ให้ความอนุเคราะห์สนับสนุนให้หนังสือเล่มน้ีได้ผ่านการตรวจสอบแนะน�ำจากผู้ทรงคุณวุฒิ (peer 
review) ท้ังภายในและภายนอก และด�ำเนนิการเผยแพร่ในรปูแบบหนงัสอืและรูปแบบอเิลก็ทรอนกิส์
ที่จะช่วยให้สามารถเข้าถึงผู้สนใจได้อย่างกว้างขวาง
	 ท้ายนี ้ผูเ้ขยีนหวงัเป็นอย่างยิง่ว่าหนงัสอืเล่มนีจ้ะเป็นประโยชน์แก่วงวชิาการแปลด้านนเิทศศาสตร์ 
และผู้สนใจการแปลทั่วไปได้ตามสมควร

						      ชลาธิป ชาญชัยฤกษ์
						        มิถุนายน 2565
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บทน�ำ

ความส�ำคัญของการแปล

	 ในยุคที่วิทยาการความรู้ในสาขาต่างๆทั่วโลกมีการพัฒนาเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว การแปลได้
เข้ามามีบทบาทส�ำคัญในการถ่ายทอดข้อมูลข่าวสาร องค์ความรู้ เทคโนโลยี และนวัตกรรมระหว่าง
ประเทศต่างๆ ในฐานะเคร่ืองมือทีใ่ช้สือ่ความหมายข้ามพรมแดนทางภาษาและวฒันธรรม ช่วยให้เกดิ
การต่อยอดพฒันาองค์ความรูแ้ละเสรมิสร้างความร่วมมอืในด้านต่างๆ ท้ังเศรษฐกจิ การค้า การศกึษา 
สังคม การเมือง วัฒนธรรม ฯลฯ  นอกจากนั้น การแปลยังช่วยให้คนสามารถเข้าถึงข้อมูลข่าวสารที่
จ�ำเป็น ช่วยสร้างความเข้าใจระหว่างชนต่างภาษาและวัฒนธรรม (ศรีสุรางค์ พูลทรัพย์, 2551)
	 ในประเทศไทยมกีารจดัการเรยีนการสอนวิชาการแปลในสถาบันการศึกษาหลายแห่ง ทัง้การแปล
อังกฤษเป็นไทย และไทยเป็นอังกฤษ โดยมักเน้นที่การสอนไวยากรณ์ โครงสร้างภาษา ค�ำศัพท์ ฯลฯ 
ควบคู่กับเทคนิคและวิธีการแปลงานรูปแบบต่างๆ โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อสอน “ภาษา” เช่นเดียวกับ
วิชาที่สอนทักษะการอ่าน การเขียน การพูด และการฟัง และยังเป็นการผลิตนักแปลออกสู่ตลาด
แรงงานต่อไป
	 ส�ำหรบัวิชาการแปลซึง่เป็นรายวิชาบงัคบัในหลกัสตูรเดมิส�ำหรบันิสิตชัน้ปีที ่3 คณะนิเทศศาสตร์น้ัน 
จะเน้นการแปลงานที่เกี่ยวข้องกับสายงานทางนิเทศศาสตร์ได้แก่ ข่าว บทความ สารคดีโทรทัศน์ 
โฆษณา เพือ่ให้ผูเ้รียนน�ำไปใช้ประโยชน์ในงานวชิาชพีของตนในอนาคต นอกจากน้ันยังมุง่สอดแทรก
บทแปลที่มีเนื้อหาส่งเสริมความรู้ จริยธรรมความเป็นไทย การคิดวิเคราะห์และความคิดสร้างสรรค์ 
เพื่อให้สอดคล้องกับคุณลักษณะบัณฑิตที่พึงประสงค์ของจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยในด้านต่างๆ อาทิ 
มีความรู้ มีคุณธรรม คิดเป็น (สามารถคิดอย่างมีวิจารณญาณและความคิดสร้างสรรค์) ท�ำเป็น  
(มีทักษะทางวิชาชีพและการสื่อสาร) เป็นต้น
	 การแปลจึงมีความส�ำคัญอย่างยิ่งในหลากหลายมิติและยังเป็นกลไกหนึ่งที่จะช่วยส่งเสริมการ
พัฒนาประเทศอย่างยั่งยืนสืบไป

6



Translation 
for CommunicationArts7



Translation 
for CommunicationArts

	 พจนานุกรมแปลไทย-ไทยของราชบัณฑิตยสถานให้ความหมายของค�ำว่า แปล ว่าเป็นค�ำกริยา หมายถึง ถ่ายความ

หมายจากภาษาหนึ่งมาเป็นอีกภาษาหนึ่งหรือท�ำให้เข้าใจความหมาย

	 ในเชิงทฤษฎี ยูจีน แอลเบิร์ต ไนด้า (Eugene Albert Nida) ผู้เชี่ยวชาญด้านทฤษฎีการแปลชาวอเมริกันนิยามว่า 

Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source-language 

message, first in terms of meaning and secondly in terms of style.  (1969, as cited in Liu, 2017) การแปลคือ 

การถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาฉบับแปลที่เป็นธรรมชาติและใกล้เคียงกับข้อความในภาษาต้นฉบับมากที่สุด โดยให้ความ

ส�ำคัญกับความหมายเป็นล�ำดับแรกและท่วงท�ำนองลีลาเป็นอันดับรองลงมา 

	 ในขณะที่ ปีเตอร์ นิวมาร์ค (Peter Newmark) ผู้เชี่ยวชาญด้านการแปลของอังกฤษมองว่า Translation is a craft 

consisting in the attempt to replace a written message or statement in one language by the same message 

or statement in another language. (1981, as cited in Liu, 2017) การแปลคือ ศิลปะในการพยายามแทนที่สารหรือ

ข้อความในภาษาหนึ่งด้วยสารหรือข้อความเดียวกันในอีกภาษาหนึ่ง

	 จากค�ำจ�ำกัดความข้างต้นอาจกล่าวได้ว่าการแปล คือการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่ง 

ท�ำให้การแปลเป็นทั้งศาสตร์และศิลป์ ที่ต้องอาศัยทักษะความรู้ด้านภาษา ความคิดสร้างสรรค์ จินตนาการและพรสวรรค์

เพื่อให้สามารถผลิตงานแปลที่ดีมีคุณภาพตรงตามเป้าหมายของการแปลได้

ลักษณะของการแปลที่ดี
	 มีค�ำเปรียบเปรยว่าการแปลที่ดีเปรียบเสมือนหญิงสาวที่สวยและซ่ือ คือต้องถูกต้องและสละสลวยซ่ึงอาจเป็นสิ่ง

ที่ท�ำได้ยากดังวาทะของ เยฟเกนี เยฟตูเซนโก (Yevgeny Yevtushenko) ผู้เป็นทั้งกวี นักเขียนนวนิยายและบทละคร  

นักแสดง ผู้ก�ำกับ ฯลฯ ชาวรัสเซียที่ว่า “Translation is like a woman.  If it is beautiful, it is not faithful.  If it is faithful,  

it is most certainly not beautiful.” (Nordquist, 2020 ) มีความหมายว่า การแปลนั้นเปรียบเสมือนกับหญิงสาว  

หากงานแปลนัน้สละสลวยกจ็ะไม่ซ่ือตรงต่อต้นฉบับ แต่หากงานแปลนัน้ซือ่ตรงต่อต้นฉบบั กเ็ป็นไปได้มากทีจ่ะขาดความ

สละสลวย ดงันัน้บ่อยครัง้ท่ีผู้แปลอาจต้องตัดสนิใจว่าจะให้ความส�ำคญัแก่ความถกูต้องหรอืสละสลวยมากกว่าโดยพจิารณา

จากวัตถุประสงค์ของการแปลเป็นหลัก ตัวอย่างเช่น

Perfection redefined
	

	 วลีน้ีมาจากแคตตาล็อกของรถยนต์หรูรุ่นหน่ึง หากแปลตรงตัวจะมีความหมายว่า “ความสมบูรณ์แบบที่ได้รับการ

นิยามใหม่” แต่เมื่อพิจารณาถึงวัตถุประสงค์ของงานแปลชิ้นนี้ว่าเป็นเอกสารการขายท่ีต้องสร้างภาพลักษณ์ที่ดีแก่สินค้า 

ความสละสลวยของภาษาอาจมีความส�ำคัญยิ่งกว่า ดังนั้นวลีนี้จึงใช้การแปลแบบเอาความและเรียบเรียงประโยคใหม่ได้

เป็น “นยิามใหม่ของสมบูรณภาพแห่งยนตรกรรม” โดยมีการเพิม่ค�ำและปรับเปล่ียนโครงสร้างข้อความใหม่เพือ่ให้บทแปล

มีความสละสลวยและดึงดูดความสนใจได้ดียิ่งขึ้น แต่ยังคงความหมายหลักของต้นฉบับไว้

	 แม้ลักษณะของการแปลที่ดีอาจแตกต่างกันไปบ้างตามเป้าหมายของการแปล แต่นักวิชาการและผู้เชี่ยวชาญหลาย

ท่านมีความเห็นสอดคล้องกันว่า การแปลท่ีดีต้องรักษาความหมายให้ใกล้เคียงกับต้นฉบับเดิมให้มากที่สุด ให้คนอ่าน

เข้าใจชดัเจน และใช้ภาษาเป็นธรรมชาตมิากทีส่ดุ ( ชลดา เรอืงรกัษ์ลขิติ, 2547 อ้างถึงในส�ำนกังานราชบณัฑติสภา, 2547)  

นอกจากนัน้งานแปลทีด่ ีคอืงานที่ให้อรรถรสแก่ผูอ่้านได้เท่าเทียมการอ่านต้นฉบบั ใช้ภาษาไทยได้อย่างชาญฉลาด สามารถ 

ถ่ายทอดสารและอารมณ์ของต้นฉบับได้อย่างครบถ้วน (งามพรรณ เวชชาชีวะ, 2547 อ้างถงึในส�ำนกังานราชบณัฑติสภา, 

การแปลคืออะไร
คำ�จำ�กัดความของการแปล

บทที่ 1
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2547) ขณะที่มาร์ค โพลิซซอตติ (Mark polizzotti) มองว่าการแปลที่ดีไม่ใช่การถอดแบบงานต้นฉบับ แต่เป็นการตีความ

และการน�ำเสนอในอีกรูปแบบหนึ่ง เช่น การน�ำเสนองานเขียน (script) หรือสังคีตเลขา (score) ในรูปแบบของบทละคร

หรือโซนาตา เป็นต้น (Polizzotti, 2018, as cited in Warner, 2018)

แบบของการแปล
	 โดยทั่วไปการแปลจะแบ่งออกเป็น 2 แบบใหญ่ๆ คือ การแปลแบบตรงตัว (word for word translation) ที่พยายาม

คงความหมายและท่วงท�ำนองการเขียนของภาษาต้นฉบับอย่างเคร่งครัด และการแปลแบบเอาความ (sense for sense 

translation) ทีเ่น้นภาษาฉบบัแปลทีม่คีวามลืน่ไหล สละสลวยจนไม่รูส้กึว่าก�ำลงัอ่านงานแปลอยู ่แม้ว่านกัทฤษฎด้ีานการ

แปลบางท่านอาจแบ่งประเภทหรือบัญญัติค�ำเรียกที่แตกต่างออกไป แต่แนวคิดโดยรวมนั้นใกล้เคียงกัน (Barbe, 1996) 

	 การแปลแบบตรงตัวหรือแปลตามพยัญชนะ (Literal translation) เป็นการแปลตามรูปแบบของโครงสร้างภาษาเดิม 

โดยมุง่ความถกูต้องของเน้ือความตลอดจนรปูแบบและท่วงท�ำนองของภาษาต้นฉบบั บางครัง้อาจท�ำให้บทแปลขาดความ

ลื่นไหลและเข้าใจยาก การแปลแบบตรงตัวเหมาะส�ำหรับเอกสาร สนธิสัญญา ตราสาร กฎหมาย เอกสารทางวิชาการ 

ฯลฯ ตัวอย่างเช่น

		

	 	 As evidence the Company has caused this Policy to be signed by duly authorized persons and the  

	 	 Company’s stamp to be affixed at its Office.

	 	 เพื่อเป็นหลักฐาน บริษัทฯ โดยบุคคลผู้มีอ�ำนาจได้ลงลายมือชื่อและประทับตราของบริษัทไว้เป็นหลักฐาน ณ  

	 	 ส�ำนักงานของบริษัท 

	 	 (จากข้อความในเอกสารกรมธรรม์ประกันภัย) 

	

	 การแปลแบบเอาความหรือแปลโดยอรรถ (Free translation) เป็นการแปลที่มุ่งรักษาใจความหลักเป็นส�ำคัญ แต่อาจ

มีการตัดทอนหรือต่อเติมข้อความเพื่อความเข้าใจและความสละสลวย ช่วยให้อ่านง่าย ไม่คลุมเครือ และเป็นธรรมชาติ

เช่นเดียวกับภาษาต้นฉบับ เช่น 

		

	 	 The new 911 Carrera Cabriolet: a breath of fresh air

	 	 911 คาร์เรรา คาบริโอเลท์ใหม่ สัมผัสอากาศพิสุทธิ์ใต้แผ่นฟ้าสีคราม 

	

	 แม้ว่าการแปลทั้งสองแบบจะมีความแตกต่างกันในเชิงเป้าหมายของการแปล แต่ในทางปฏิบัติแล้ว การแปลท่ีดี 

ควรมุง่สร้างสมดลุทีเ่หมาะสมระหว่างความซือ่สตัย์ต่อต้นฉบับและความชัดเจนในการส่ือความหมาย ผูแ้ปลจึงควรพจิารณา

ถึงความเหมาะสมและเป้าหมายของงานแปลนั้น โดยยึดถือตามหลักการแปลของพระเจ้าอัลเฟรด กษัตริย์ของอังกฤษ 

ที่ว่า “sometimes word for word, and sometimes sense for sense” (Marlowe, n.d.) คือบางครั้งแปลตรงตัว บางครั้ง

แปลโดยดูความหมายหรือแนวคิดที่ว่า “การจะเลือกวิธีแปลแบบใดมาใช้ ย่อมขึ้นอยู่กับปัจจัยหลายอย่าง เช่น ลักษณะ

ของข้อความต้นฉบับ วัตถุประสงค์ในการแปล ภูมิหลังด้านวัฒนธรรมของผู้อ่านฉบับแปล และความถนัดของตัวผู้แปล

เอง” (สมศีล ฌานวังศะ, 2553, อ้างถึงในชณัณกร เพชรวัฒนา, 2559)

ตัวอย่างเปรียบเทียบการแปลแบบตรงตัวและแบบเอาความ

ต้นฉบบั	 	 	 Neither the revamped tax laws nor the lower interest rates will help boost the country’s economy.

แปลแบบตรงตัว	 	 ไม่ทั้งกฎหมายภาษีที่แก้ไขปรับปรุงใหม่และอัตราดอกเบี้ยที่ต�่ำลงจะช่วยกระตุ้นเศรษฐกิจของ 

	 	 	 	 ประเทศให้ดีขึ้น
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แปลแบบเอาความ	 ท้ังกฎหมายภาษีท่ีแก้ไขปรับปรุงใหม่และอัตราดอกเบี้ยที่ต�่ำลงต่างจะไม่ช่วยกระตุ้นเศรษฐกิจของ 

	 	 	 	 ประเทศให้ดีขึ้น

	 บทแปลข้างต้นหากแปลตรงตัวอาจเข้าใจยากและฟังขัดหู ดังนั้นแทนที่จะแปล neither…nor ว่า “ไม่ทั้ง ก. และ ข.” 

อาจเปลี่ยนเป็น “ทั้ง ก. และ ข. ต่างไม่” ซึ่งเป็นการแปลแบบเอาความดังตัวอย่างข้างต้น ในท�ำนองเดียวกัน ประโยค 

Neither the Oscars nor the Screen Actors Guild nominated Jim Carrey for their annual awards.  อาจแปลว่า ทั้ง

ออสการ์และสมาคมนกัแสดงภาพยนตร์และโทรทศัน์ต่างไม่เคยเสนอช่ือจิม แครย์ีเข้าชิงรางวัลประจ�ำปีของทัง้สองสถาบนั

ต้นฉบับ	 	 	 “Even if Doody had been caught red-handed, there would still be forgiveness and  

	 	 	 	 compassion. I strongly believe in no capital punishment.  We uphold life, abhor violence,” 

	 	 	 	 said Venerable monk Mettananda Bhikkhu, abbot of a Buddhist temple in Los Angeles.

แปลแบบตรงตัว	 	 พระเมตตานันทภิกขุ เจ้าอาวาสวัดพุทธแห่งหนึ่งในนครลอสแอนเจลิส กล่าวว่า “แม้ดูดี้จะถูก 

	 	 	 	 จับได้ขณะกระท�ำผิด แต่ยังควรมีการให้อภัยและความเห็นอกเห็นใจ ข้าพเจ้าเชื่ออย่างยิ่งว่าไม่ควร 

	 	 	 	 มีโทษประหาร พวกเราค�้ำจุนชีวิต และเกลียดชังความรุนแรง”

แปลแบบเอาความ	 พระเมตตานันทภิกขุ เจ้าอาวาสวัดไทยแห่งหนึ่งในนครลอสแอนเจลิสกล่าวว่า “แม้ดูดี้จะถูกจับได้ 

	 	 	 	 คาหนงัคาเขา แต่เรายงัควรให้อภัยและมเีมตตาต่อเขา อาตมาเช่ืออย่างยิง่ว่าเราไม่ควรมกีารลงโทษ 

	 	 	 	 ประหาร พวกเราชาวพุทธไม่ฆ่าสัตว์ตัดชีวิตและรังเกียจความรุนแรง”

	 เน่ืองจากต้นฉบบันีอ้ยู่ในบรบิทของพทุธศาสนา การแปลแบบเอาความจึงมกีารปรบัเปล่ียนโครงสร้างประโยค ค�ำ และ

ส�ำนวนตลอดจนเพิม่เตมิค�ำเข้าไปในบทแปลโดยค�ำนงึถงึประเดน็เร่ืองวัฒนธรรมและความเช่ือทางศาสนาของคนไทย เพือ่

ให้บทแปลมีความเป็นธรรมชาติมากขึ้น เช่น ใช้ค�ำว่า อาตมาแทนค�ำว่า I แปลส�ำนวน caught red-handed โดยเทียบ

เคียงกับส�ำนวนไทยที่รู้จักกันดีว่า จับได้คาหนังคาเขา แปล compassion ว่าความเมตตา และแปลประโยค We uphold 

life ว่า พวกเราชาวพุทธไม่ฆ่าสัตว์ตัดชีวิต

กระบวนการแปล
	 ในทางทฤษฎี ผู้ที่ยึดแนวทางรูปแบบเชิงตีความ (the interpretative model) ตามทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย

ของ มารีอานน์ เลเดแรร์ (Marianne Lederer) และ ดานิกา เซเลซ์โกวิทซ์ (Danica Seleskovitch) (2016, as cited in 

Stiegelbauer et al., 2016) มองว่า กระบวนการแปลมี 3 ขั้นตอนคือ การท�ำความเข้าใจเนื้อหาที่แปล (understanding) 

การแยกความหมายจากภาษาในต้นฉบับ (deverbalization) และการถ่ายทอดความหมายทีวิ่เคราะห์ออกมาเป็นฉบบัแปล

อย่างถูกต้อง (re-expression of the meaning)

	 ส่วนในทางปฏิบัติ เราอาจแบ่งกระบวนการแปลอย่างละเอียดเป็น 5 ขั้นตอนดังต่อไปนี้

	 ขั้นตอนที่ 1 การอ่านบทแปลคร่าวๆ เพื่อให้ทราบถึงขอบเขตของเนื้อหาที่จะแปล ตลอดจนค�ำศัพท์เฉพาะที่เกี่ยวกับ

เนื้อหานั้นๆ

	 ขั้นตอนที่ 2 ลงมือแปลรอบแรกโดยอาจอ่านบทแปลทีละย่อหน้าอย่างละเอียดเพื่อให้เข้าใจความหมายโดยรวมของ

ย่อหน้านั้นๆ ไม่ควรอ่านและแปลทีละประโยคเพราะอาจขาดความเชื่อมโยงของความหมายท�ำให้เกิดความผิดพลาดใน

การตีความได้

	 ขั้นตอนที่ 3 หลังจากที่แปลรอบแรกเสร็จแล้ว ขั้นตอนต่อไปคือการตรวจสอบความถูกต้องโดยเทียบกับต้นฉบับเพื่อ

ให้มั่นใจว่าบทแปลที่ได้มีเนื้อหาครบถ้วนและมีการตีความหมายที่ถูกต้อง

	 ขัน้ตอนท่ี 4 ผละจากบทแปลเพือ่ไม่ให้ยดึตดิกบัโครงสร้างภาษาในต้นฉบบั โดยอาจพกัทิง้ไว้ 4-5 ชัว่โมงหรอืข้ามคนื
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	 ขัน้ตอนท่ี 5 อ่านฉบบัแปลอกีรอบโดยไม่ต้องย้อนดตู้นฉบบั โดยอาจแก้ไขปรบัปรงุค�ำ ส�ำนวนหรอืโครงสร้างประโยคที่

อาจคลมุเครอื สบัสนเข้าใจยาก เพือ่ให้บทแปลมคีวามล่ืนไหลเป็นธรรมชาตแิละสามารถส่ือความหมายได้ตรงตามต้นฉบบั

ได้มากที่สุด

คุณสมบัติของผู้แปลที่ดี
	 ในหนังสือศิลปะแห่งการแปล สุลักษณ์ ศิวรักษ์ (2534) กล่าวไว้ว่า “ก็การแปลหนังสือน้ัน ผู้แปลย่อมต้องรู้ท้ังสอง

ภาษา จะแปลเป็นภาษาไหนต้องรู้ภาษานั้นดีเป็นพิเศษ” นอกจากนั้น ผู้แปลยังควรมีความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมของภาษา

ที่ใช้ในต้นฉบับและในฉบับแปลด้วย หรืออีกนัยหนึ่งคือผู้แปลที่ดีไม่เพียงแต่เป็นผู้รู้สองภาษาเท่านั้น แต่ยังต้องเป็นผู้รู ้

สองวัฒนธรรม (bicultural) ด้วย คุณสมบัติของผู้แปลที่ดีอาจสรุปได้ดังนี้

	 1.	  มีความรู้ด้านภาษาที่ดี
	 	 1.1 ความรูด้้านไวยากรณ์เรือ่ง tense, pronoun, modifier, punctuation, part of speech และอืน่ๆ ตวัอย่างเช่น

		  l	 a.	 A woman without her man is nothing.

	 	 	 b.	 A woman! Without her, man is nothing.

	 	 ประโยค a และ b ข้างต้นแตกต่างกนัเพยีงเครือ่งหมายวรรคตอน แต่หากถามว่าประโยคใดทีสุ่ภาพสตรน่ีาจะเป็น 

ผู้เขียน ค�ำตอบคงเป็นข้อ b ที่มีความหมายว่า หากปราศจากซึ่งสตรีแล้วไซร้ ชายก็ไร้ค่า ขณะที่ข้อ a มีความหมายว่า 

สตรีที่ปราศจากชายของเธอนั้นไซร้ก็ไร้ค่า

		  l	 There isn’t enough space between ‘Pig’ and ‘and’ and ‘and’ and ‘Whistle’.

	 	 	 มีช่องไฟไม่พอระหว่างค�ำว่า ‘Pig’ กับค�ำว่า ‘and’ และค�ำว่า ‘and’ กับค�ำว่า ‘Whistle’

Pig and Whistle
Souvenir Shop

	 	 l	 News that British Prime Minister Tony Blair and his wife Cherie are expecting a baby has given a boost  

	 	 	 to the premier’s popularity and that of his government.

		  มีผู้แปลว่า		 มีข่าวว่าโทน ีแบลร์ นายกรฐัมนตรขีององักฤษและนางเชอร ีภรรยาคาดหวังว่าทารกจะท�ำให้ 

	 	 	 	 	 ความนิยมในตัวนายกรัฐมนตรีและรัฐบาลของเขาดีขึ้น

	 	 ในประโยคนี้ประธานที่แท้จริงของประโยคคือ News ขณะที่ that-clause ท�ำหน้าที่เป็นคุณศัพท์

ขยายประธาน ส่วนค�ำกริยาแท้ของประโยคคือ has given ดังนั้นประโยคนี้จึงอาจแปลว่า

					     ข่าวที่ว่านายโทนี แบลร์ นายกรัฐมนตรีของอังกฤษและนางเชอรีผู้เป็นภริยาก�ำลังจะมีบุตร 

	 	 	 	 	 ช่วยเพิ่มความนิยมให้แก่ตัวนายกรัฐมนตรีและรัฐบาลของเขา

	 	 l	 Andy found a car that he liked. The car cost 1.8 million baht. However, he did not have the money.

		  มีผู้แปลว่า		 แอนดีพบรถยนต์คันหนึ่งที่เขาชอบ รถราคา 1.8 ล้าน แต่เขาไม่มีเงิน

		  ควรแปลว่า	 แอนดีพบรถยนต์คันหนึ่งที่เขาชอบ รถคันดังกล่าวราคา 1.8 ล้าน แต่เขามีเงินไม่ถึง

	 	 1.2	 ความรูด้้านค�ำศพัท์โดยเฉพาะค�ำศพัท์ทีม่หีลายความหมาย และค�ำศพัท์เทคนคิหรอืค�ำศพัท์เฉพาะต่างๆ เช่น

	 	 l	 He gave me some sound advice.  I’ll certainly follow it.

	 	 ค�ำว่า sound เป็นได้ทั้งค�ำนามมีความหมายว่า เสียง เป็นค�ำกริยามีความหมายว่า ท�ำให้เกิดเสียง ดูเหมือนว่า  

และเป็นค�ำคุณศัพท์ มีความหมายว่า ที่ถูกต้อง ส่วนค�ำว่า follow เป็นค�ำกริยามีความหมายว่า ติดตาม ตามอย่าง  

ท�ำความเข้าใจ (ค�ำอธิบาย) ฯลฯ ประโยคนี้อาจแปลได้ว่า 

	 	 	 เขาให้ค�ำแนะน�ำดีๆแก่ฉันหลายอย่าง ฉันจะท�ำตามแน่นอน
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Translation 
for CommunicationArts

	 	 l	 Poipet’s nine casinos are situated on no-man’s land between the Thai and the Cambodian  

	 	 	 passport control counters.

	 	 	 บ่อนกาสิโน 9 แห่งของเมืองปอยเปตตั้งอยู่ในพื้นที่ทับซ้อนระหว่างด่านตรวจตราหนังสือเดินทางของ 

	 	 	 ไทยและกัมพูชา

	 	 ค�ำว่า no-man’s land ในบริบทเรื่องเขตแดนระหว่างประเทศมีความหมายว่าดินแดนระหว่างสองประเทศหรือ 

กองทัพสองฝ่ายที่ยังไม่ถูกควบคุมโดยผู้หนึ่งผู้ใด (The Britannica Dictionary) หรือที่เรียกว่าพื้นที่ทับซ้อนจึงไม่อาจแปล 

ตรงตัวว่า “ดินแดนที่ไม่มีผู้คน”

	 	 1.3	 ความรูด้้านส�ำนวน สแลง ความหมายโดยนยัของค�ำ ฯลฯ ซึง่ต้องอาศยัความรูค้วามเข้าใจในวัฒนธรรม

ของทั้งภาษาต้นทางและภาษาฉบับแปลจึงจะสามารถแปลได้อย่างถูกต้องและเป็นธรรมชาติมากที่สุด 

	 	 l	 Donald Trump may have met his Waterloo, but Trumpism will live on.

	 	 meet one’s Waterloo เป็นส�ำนวนที่มีความหมายว่าประสบความพ่ายแพ้อย่างย่อยยับโดยมีที่มาจากสงคราม 

ที่เมืองวอเตอร์ลูประเทศเบลเยี่ยมเมื่อวันที่ 18 มิถุนายน ค.ศ. 1815 ซึ่งเป็นสงครามครั้งสุดท้ายที่จักรพรรดินโปเลียน

ปราชัยแก่กองทัพของฝ่ายตรงข้ามหลังจากที่ทรงชนะศึกสงครามมานับไม่ถ้วน ประโยคข้างต้นจึงอาจแปลได้ว่า

	 	 	 โดนัลด์ ทรัมป์อาจประสบความพ่ายแพ้อย่างย่อยยับ แต่นโยบายและแนวความคิดทางการเมืองใน 

	 	 	 แบบฉบับของเขาจะยังคงอยู่

		  l	 Do you have any idea which Netflixer I can take to earn an A to raise my GPA?

	 	 ค�ำว่า Netflixer ในทีน่ีเ้ป็นค�ำสแลงหมายถงึ วิชาทีง่่ายเสียจนกระทัง่ผูเ้รยีนสามารถนัง่ดรูายการทางเนต็ฟลกิซ์ 

ในระหว่างที่ฟังอาจารย์บรรยายได้ ประโยคนี้จึงอาจแปลได้ว่า

	 	 	 นายพอจะรู้มั้ยว่ามีวิชาไหนที่เรียนง่ายๆ แล้วได้ A บ้าง จะได้ช่วยเพิ่มเกรดเฉลี่ยให้สูงขึ้น

		  l	 Ann : That painting’s rather valuable, isn’t it?

	 	 	 Bill: Valuable! You’re kidding! It’s absolutely priceless!

	 	 ประโยคข้างต้นเป็นตัวอย่างการใช้ค�ำที่มี shade of meaning ต่างกันคือ valuable (มีค่า) และ priceless  

(ที่ประเมินค่ามิได้) ประโยคนี้จึงอาจแปลได้ว่า

	 	 	 แอน: ภาพวาดนั้นดูจะมีค่าไม่น้อยเลยนะ

	 	 	 บิลล์: มีค่าหรือ! พูดเป็นเล่นไปได้ มันประเมินค่ามิได้เลยต่างหาก

	 นอกจากความรู้ในภาษาต้นฉบับซึ่งในที่นี้คือภาษาอังกฤษแล้ว ผู้แปลยังควรมีความรู้ภาษาไทยที่ลุ่มลึกเพื่อให้

สามารถถอดความหมาย เรยีบเรยีงและเลอืกใช้ค�ำทีถ่กูต้องเหมาะสม สามารถส่ือความหมายในต้นฉบบัได้อย่างครบถ้วน  

ได้อรรถรส ซึ่งผู้แปลสามารถพัฒนาทักษะภาษาของตนได้ด้วยการอ่านมากๆ โดยเฉพาะงานเขียนท่ีมีคุณค่าทางเน้ือหา

และฉันทลักษณ์เพื่อจะได้มีโอกาสซึมซับส�ำนวน ค�ำศัพท์หรือรูปแบบการเขียนที่ดีมาปรับใช้เป็นวัตถุดิบในการแปล 

ของตน เช่นค�ำว่า thrifty หมายถึง ที่ใช้จ่ายเงินอย่างระมัดระวัง ไม่ฟุ่มเฟือย น่าจะตรงกับค�ำว่า มัธยัสถ์ มากกว่าค�ำว่า 

ตระหนี่หรือขี้เหนียวท่ีมีนัยเชิงลบหรือค�ำว่า plump ที่มีความหมายว่า จ�้ำม�่ำ เจ้าเน้ือ อ้วนท้วน อวบอ๋ัน ท้วม ฯลฯ  

นั้นควรระมัดระวังการเลือกใช้ค�ำในภาษาไทยให้เหมาะสมกับบริบท เพราะค�ำอย่าง อวบหรืออั๋นนั้นมักใช้กับหญิงสาว 

มากกว่าเดก็ๆ หรอืผู้ใหญ่ท่ีมีอายุ ดังน้ันประโยค Mary is a pretty little thing, small and plump with a mass of curly hair.  

จึงอาจแปลว่า แมรีเป็นเด็กน้อยน่ารักตัวเล็กๆ จ�้ำม�่ำ ผมหยิกเต็มศีรษะ
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Translation 
for CommunicationArts

	 2.	 มีความรู้เกี่ยวกับเรื่องที่แปล
	 นักแปลท่ีดีควรมีความรูค้วามเข้าใจในเรือ่งทีแ่ปลในระดบัทีด่หีรอืดมีาก เพือ่ไม่ให้เกดิความผดิพลาดเรือ่งการตคีวาม

หรอืการเลอืกใช้ค�ำศพัท์ หากไม่ม่ันใจควรค้นคว้า ตรวจสอบข้อมลูหรอืสอบถามผูรู้ห้รอืนกัแปลท่ีมคีวามเชีย่วชาญเฉพาะ

ทาง เพราะงานแปลในแต่ละสาขาย่อมมีศัพท์บัญญัติที่แตกต่างกันออกไปเช่น การเงิน เทคโนโลยี การแพทย์ การตลาด 

วิศวกรรม รัฐศาสตร์ นิติศาสตร์ ฯลฯ ตัวอย่างเช่นค�ำว่า substitution ในทางแพทยศาสตร์ หมายถึง การแทนที่หรือการ

ทดแทน (กลไกทางจิต) แต่ในทางนิติศาสตร์จะมีความหมายว่า การเข้ารับมรดกแทนที่

	 ปัญหาประการหน่ึงท่ีผู้แปลมักประสบในการแปลงานวิชาการภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทยคือการขาดแคลน

ศัพท์บัญญัติในภาษาไทยโดยเฉพาะสาขาท่ีมีความก้าวหน้าและการพัฒนาอย่างรวดเร็ว แต่ในช่วงหลายปีที่ผ่านมา 

ราชบัณฑิตยสถานได้ผลิตพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานส�ำหรับสาขาวิชาต่างๆ ออกมามากมาย อาทิ ศัพท์ทันต

แพทยศาสตร์ ศัพท์เทคโนโลยีทางภาพ ศัพท์ยานยนต์ ศัพท์เทคโนโลยีสารสนเทศ ศัพท์นิติศาสตร์ ศัพท์แพทยศาสตร์ 

ศพัท์ภาษาศาสตร์ ศพัท์วชิาการหนงัสอืพมิพ์ ฯลฯ ทัง้แบบรปูเล่มและแบบออนไลน์ อนัเป็นประโยชน์อย่างยิง่ส�ำหรับการ

สืบค้นความหมายและการใช้ศัพท์บัญญัติซึ่งเป็นที่ยอมรับกันโดยทั่วไป

	 3.	 มีความรู้ความเข้าใจในวัฒนธรรม
	 พระราชบญัญัตวิฒันธรรมแห่งชาต ิพ.ศ. 2553 (2553) ให้ค�ำจ�ำกดัความว่า “วัฒนธรรม” หมายถงึ วิถกีารด�ำเนนิชวีติ 

ความคิด ความเชื่อ ค่านิยม จารีตประเพณี พิธีการและภูมิปัญญา ซึ่งกลุ่มชนและสังคมได้ร่วมสร้างสรรค์ สั่งสม ปลูกฝัง 

สืบทอด เรียนรู้ ปรับปรุงและเปลี่ยนแปลง เพื่อให้เกิดความเจริญงอกงามทั้งด้านจิตใจและวัตถุ อย่างสันติสุขและยั่งยืน

	 ในความหมายท่ัวไป วัฒนธรรมหมายรวมถึงวิถีชีวิตของผู้คนในสังคมทั้งที่เป็นรูปธรรมจับต้องได้ และวัฒนธรรม 

ที่เป็นนามธรรม เช่น ค่านิยม ปรัชญา ความเชื่อ ภาษา ศิลปะ ฯลฯ ภาษาและวัฒนธรรมจึงเป็นส่ิงที่มีความสัมพันธ์

กันอย่างใกล้ชิดดังที่ Brown (2000) สรุปไว้ว่า ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมและวัฒนธรรมก็เป็นส่วนหนึ่งของ

ภาษา ทั้งสองสิ่งนี้สอดประสานกันอย่างกลมกลืน จนเราไม่อาจแยกทั้งสองสิ่งออกจากกันโดยไม่กระทบต่อความส�ำคัญ 

ของอกีสิง่หนึง่ได้ การเรยีนรูว้ฒันธรรมจงึเป็นสิง่จ�ำเป็นต่อการเรยีนรูภ้าษาในทุกทกัษะไม่ว่าจะเป็นการพดู การฟัง การอ่าน 

การเขียนและการแปล

	 ในส่วนของการแปลน้ัน ปัญหาท่ีพบบ่อยประการหนึ่งคือการแปลส�ำนวนโวหาร หรือค�ำสแลงต่างๆ ทั้งนี้เพราะค�ำ

เหล่านี้เกิดจากวัฒนธรรม ค่านิยม ความเชื่อ ชีวิตความเป็นอยู่ ประวัติศาสตร์ ฯลฯ ค�ำและส�ำนวนบางอย่างอาจเส่ือม

ความนิยมหรือถูกลืมเลือนไปตามกาลเวลา แต่ก็จะมีการประดิษฐ์ค�ำใหม่ๆ ออกมาใช้กันอย่างต่อเนื่อง การเรียนรู้และ

ท�ำความเข้าใจเกี่ยวกับวัฒนธรรมของภาษานั้นๆ จึงเป็นประโยชน์อย่างยิ่งในการแปล เพราะจะช่วยให้เราเข้าใจถึงความ

หมายของส�ำนวนโวหาร ค�ำสแลงตลอดจนภาษิตและค�ำพงัเพยในภาษาต้นฉบบัได้อย่างถูกต้องและสามารถถ่ายทอดเป็น

ภาษาฉบับแปลที่ถูกต้องด้วยถ้อยภาษาที่ใช้กันทั่วไป สอดคล้องกับค�ำกล่าวที่ว่า ศิลปะแห่งการแปล คือการส่งผ่านความ

คิดข้ามพรมแดนทางวัฒนธรรมและภาษา ตัวอย่างเช่น

	 l	 In James’ novella, two children and Dani, their governess, head to a country house. 

	 ค�ำว่า governess ในทีน่ีห้มายถงึครพูีเ่ลีย้งหรอืสตรทีีท่�ำหน้าทีส่อนหนงัสอืและดแูลเดก็ๆ โดยพกัอาศยัอยูก่บัครอบครวั

นั้นเลย ซึ่งครอบครัวตะวันตกที่มีฐานะในสมัยก่อนนิยมว่าจ้างครูพี่เลี้ยงมาดูแลลูกๆ ที่บ้าน เช่น นางเอกในเรื่อง มนต์รัก

เพลงสวรรค์ (Sound of Music) รับบทเป็นครูพ่ีเลี้ยงของลูกๆ 7 คนของนายทหารเรือชื่อ จอร์จ ฟอน แทรปป์ ดังน้ัน

ประโยคนี้จึงอาจแปลว่า

	 	 ในนวนิยายเรือ่งสัน้ของเจมส์ เดก็สองคนและคาน ิครพูีเ่ล้ียงของทัง้คูบ่่ายหน้าไปยงัคฤหาสน์นอกเมอืงหลงัหนึง่

	 l	 In light of mounting concerns over political uncertainty, the nation seems to need a goldilocks prime  

	 	 minister candidate more than ever.
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